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Definice

Korpus je soubor dat (text̊u) v p̌rirozeném jazyce.

Použit́ı

obecně: data ke studiu p̌rirozeného jazyka

lexikografové: slovńıky

lingvisté: jazykové analýzy, změny jazyka

sociologové: jak a o čem ṕı̌seme, která témata jsou aktuálńı

marketingov́ı experti: hodnoceńı značek a výrobk̊u v textech

statistické nástroje ZPJ: jazykové modely pro značkovače,
analyzátory, p̌rekladové systémy, prediktivńı psańı,. . .
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Př́ıklady zdroj̊u dat

tǐstěná média: knihy, časopisy, noviny, básně

internet: články, prezentace, blogy, diskuze, tweety

řeč: p̌repis záznamů řeči, filmové titulky

ostatńı: osobńı korespondence, školńı eseje
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Zvláštńı vlastnosti korpus̊u

podle data vzniku obsahu: synchronńı x diachronńı

jednojazyčné x v́ıcejazyčné

srovnatelné x paralelńı

podle zkráceńı dokument̊u: plné texty x zkrácené vzorky

média: audio (záznam dialogu), video (záznam emoćı)
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Tradičńı textové korpusy

Vznik

obvykle na objednávku vládńı instituce, univerzity nebo nakladatelstv́ı

zdroje: obvykle z tǐstěných médíı – nakladatelstv́ı, skenováńı knih,
p̌repisy rozhovor̊u

Výhody tradičńıch korpus̊u

kontrolovaný obsah (vyvážená reprezentace žánr̊u a styl̊u)

kvalitńı a bohaté informace o datech (autor, název, rok vydáńı, žánr,
styl, oblast)

možnost opravy chyb

Nevýhody tradičńıch korpus̊u

nedostatenčná velikost pro některá použit́ı

obt́ıžné źıskáváńı dat, vysoké náklady

problémy s autorskými právy
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Standard Corpus of Present-Day American English
(Brown corpus)

Brown University (Henry Kucera, W. Nelson Francis)

1964 (1971, 1979)

500 vzork̊u textu délky 2000 slov každý = 1 mil. slov

http://khnt.aksis.uib.no/icame/manuals/brown/
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British National Corpus (BNC)

Oxford University, Longman

1991–1994 (2001, 2007)

vzorky textu délky 100 mil. slov dohromady

90 % psaná řeč, 10 % mluvená řeč

http://www.natcorp.ox.ac.uk/
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Corpus of Contemporary American English (COCA)

Brigham Young University (Mark Davies)

od 1990, každý rok p̌ridáno 20 mil. slov

450 mil. slov (2013)

http://corpus.byu.edu/coca/
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Český národńı korpus SYN

Ústav ČNK na FF UK v Praze

texty od 1990 vydáńı SYN2000, SYN2005, SYN2010

1,3 mld. slov (2010)

http://korpus.cz/
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Korpus DESAM

CZPJ FI MU

morfologicky označkovaný korpus českých text̊u

desambiguované (jednoznačné) značkováńı

1 mil. slov
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Web je nejvěťśı korpus

Myšlenka a iniciativa ,,Web as Corpus“ (http://sigwac.org.uk/)
Výhody internetových korpus̊u

obrovské množstv́ı dat

dokumenty r̊uzných druhů

aktuálńı podoba psané formy jazyka

snadná dostupnost, ńızké náklady

Nevýhody internetových korpus̊u

neuspǒrádanost

nežádoućı obsah

duplicity

chyby

v́ıme, co stahujeme?
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Proč poťrebujeme velké korpusy?

Př́ınosy velkých korpus̊u

věťśı slovńık (v́ıce r̊uzných slov)

v́ıce/lepš́ı p̌ŕıklady použit́ı slov ve větách

lepš́ı pokryt́ı ř́ıdkých jazykových jev̊u

v́ıce dat pro p̌resněǰśı jazykové modely
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Velké textové korpusy źıskané z internetu v CZPJ

velikost velikost doba
korpusu korpusu stahováńı

jazyk [GB] [109 tokenů] [dny]

enTenTen12 108 17.8 17
esAmTenTen11 44 8.7 14

arTenTen12 58 6.6 28
czTenTen11 5.8 40
frTenTen12 72 12.4 15
jpTenTen11 61 11.1 28
ruTenTen12 198 20.2 14

turecké texty 26 4.1 14

V NLPC máme k dispozici také kolekci dat ClueWeb ‘09 — vyčǐstěná
anglická část obsahuje zhruba 70 miliard tokenů.
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Paralelńı korpus InterCorp

Ústav ČNK na FF UK v Praze

jazykové páry (vždy s češtinou) zarovnané na větách

10–30 mil. slov každý pár

http://korpus.cz/intercorp/
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Daľśı paralelńı korpusy

OPUS – dosptupná paralelńı data (http://opus.lingfil.uu.se/)

Europarl – jednáńı EP (http://www.statmt.org/europarl/)

1984 – Orwell̊uv román
(http://nl.ijs.si/ME/Vault/CD/docs/1984.html)
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Google Books Ngrams

Vyhledáváńı ve skenovaných knihách

Pouze ntice slov (n ∈ {1..5})

https://books.google.com/ngrams
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Postup źıskáváńı webových korpus̊u v CZPJ

p̌ŕıprava jayzkově závislých model̊u použ́ıvaných v daľśıch kroćıch —
učeńı na dokumentech z Wikipedie

spuštěńı crawleru (SpiderLing)

zpracováńı a vyhodnocováńı během běhu crawleru
I detekce znakové sady dokumentu (Chared)
I filtrováńı jazyka (vektor trigramů znak̊u)
I odstraňováńı nežádoućıho obsahu (Justext)
I kontrola duplicitńıch dokument̊u
I vyhodnocováńı pr̊uběžné výtěžnosti webových domén

zpracováńı źıskaných dat
I odstraněńı podobných odstavc̊u (Onion)
I tokenizace (Unitok nebo jiný nástroj)
I značkováńı morfologické a syntaktické — exterńımi nástroji, jsou-li

dostupné
I zakódováńı a nahráńı do korpusového manažeru (Manatee/Bonito)

V́ıce v p̌redmětu PA154 nástroje pro korpusy
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Web crawler

Web crawler je druh poč́ıtačového programu

procháźı internet (stránky propojené odkazy)

stahuje dokumenty (metainformace, obsah)

ukládá části dokument̊u v r̊uzných formátech k daľśımu použit́ı

Crawlery

k źıskáváńı obsahu dokument̊u – GoogleBot (nav́ıc k indexováńı),
Heritrix a mnoho daľśıch

ke sb́ıráńı odkaz̊u

k źıskáváńı textových dokument̊u pro ZPJ – SpiderLing
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Ukázka dat v korpusu – XML vertikálńı formát

<dokument zanr="blog"

nazev="Dovolená v Pařı́ži" datum="2011-10-28"

url="http://karel.bloguje.cz/dovolena-v-parizi">

<odstavec nadpis="1">

<veta>

Po

sedmi

letech

v

kouzelné

Pařı́ži

!

</veta>

</odstavec>

...

</dokument>
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Obecný korpusový manažer

p̌ŕıprava textu – p̌revod z r̊uzných formát̊u

zahrnut́ı metadat (informaćı o datech – zdroj, autor, téma, žánr,
datum)

tokenizace (rozděleńı na slova, interpunkce, znaky)

anotace (značkováńı)

efektivńı uchováńı korpusu – datové struktury umožňuj́ıćı rychlé
źıskáńı uložených dat

konkordance – źıskáńı úsek̊u text̊u odpov́ıdaj́ıćıch uživatelským
dotaz̊um

výpočet statistik – vyhledáńı typických vzor̊u v datech, frekvenčńı
distribuce, souvýskyty
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Word Sketch Engine

korpusový manažer (a v́ıce)

vyv́ıjený od roku 2000 v CZPJ FI MU (dizertačńı práce Pavla
Rychlého)

od 2003 spolupráce s pr̊umyslovým partnerem Lexical Computing

hlavńı komponenty
I Manatee – korpusový manažer
I Bonito – uživatelské rozhrańı a API
I Corpus Architect – vytvá̌reńı uživatelských korpus̊u a jejich nahráváńı

do Manatee

pro zaměstnance a studenty MU zdarma na
https://ske.fi.muni.cz
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Manatee – korpusový manažer

akceptuje XML vertikálńı formát dat

podporuje metadata a anotace, jsou-li správně p̌redzpracovány

korpusy uchovává efektivně

konkordance – źıskáńı úsek̊u text̊u odpov́ıdaj́ıćıch uživatelským
dotaz̊um

Word Sketch = slovńı profil – stručný p̌rehled kolokačńıho a
gramatického chováńı slova

výpočet statistik – vyhledáńı typických vzor̊u v datech, frekvenčńı
distribuce, souvýskyty

v́ıce v p̌redmětu PA154 Statistické nástroje pro korpusy (jaro 2014)
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Corpus Query Language (CQL)

dotazovaćı jazyk podporovaný Manatee

slouž́ı k vyhledáńı tokenů v korpuse

využ́ıvá regulárńıch výraz̊u

p̌ŕıklad: [lemma="červený"|lemma="černý"] [tag="k1.*nP.*"]

dvě bezprosťredně následuj́ıćı slova, prvńı má základńı tvar ,,červený“
nebo ,,černý“, druhé je podstatné jméno v množném č́ısle,
nap̌ŕıklad ,,červenými domky“ je platný odpov́ıdaj́ıćı výraz
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Bonito – uživatelské rozhrańı a API

p̌revád́ı uživatelské dotazy do CQL

volá funkce Manatee

výsledek zobrazuje uživateli nebo ve formátu JSON pro API

ukázka: https://ske.fi.muni.cz
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https://ske.fi.muni.cz


Corpus Architect – uživatelské korpusy

zajǐst’uje autentizaci a p̌ŕıstup uživatel̊u k jejich korpus̊um

ukládá a zpracovává uživatelská data

zpracovaná data nahrává do Manatee

obsahuje univerzálńı tokenizaci

pracuje s morfologickými analyzátory pro v́ıce než 10 jazyk̊u

zahrnuje nástroj WebBootCaT k źıskáváńı korpus̊u z internetu
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Alternativy k některým funkćım Sketch Engine

samostatné vyhledávaćı nástroje pro daný korpus (nap̌r. BNC)

WordSmith (Mike Scott, http://www.lexically.net/wordsmith)

AntConc (Laurence Anthony,
http://www.antlab.sci.waseda.ac.jp/antconc_index.html)
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Anotace

Anotace je p̌ridáváńı lingvistických informaćı do korpusu.

informace o zpracováńı dat (nap̌r. rozděleńı na tokeny)

metadata text̊u (zdroj, autor, téma, žánr, datum)

struktury (dokument, odstavec, věta, zarovnáńı, mluvč́ı)

značkováńı – p̌rǐrazeńı značky (nap̌r. slovńıho druhu) k tokenu
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Druhy anotace

morfologická (slovńı druh a jiné gramatické kategorie)
I u nás (čeština): morfologický analyzátor Majka
I jiné: TreeTagger (enTenTen12), CLAWS (BNC, COCA), FreeLing

(esTenTen11)

syntaktická (parsing – závislostńı nebo složkové stromy, chunking –
rozděleńı na fráze jmennou /NP/, slovesnou /VP/, p̌redložkovou
/PP/)

I u nás (čeština): Synt, SET, DIS/VADIS, IOBBER (poľstina)
I jiné: MST Parser, MaltParser

sémantická (word sense tagging/desambiguation /WSD/ – rozlǐseńı
významu slova, named entity recognition – rozpoznáńı jmenných entit
/NER/)

I u nás (čeština): DESAMB – desambiguace morfologických značek
I jiné: WordNet, SuperSenseTagger – WSD, NER

koreference (určeńı anafory)
I u nás (angličtina): SARA

pragmatická (označeńı mluvč́ıho, komunikačńı situace)
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Ukázka anotaćı v korpusu – XML vertikálńı formát

<dokument zanr="blog" nazev="Dovolená v Pařı́ži">

<veta nadpis="1">

Po po k7c6 0 8

sedmi sedm k4c6 1 7

letech léto k1gNnPc6 2 7

v v k7c6 3 10

kouzelné kouzelný k2eAgFnSc6d1 4 9

<entita druh="město">

Pařı́ži Pařı́ž k1gFnSc6 5 9

</entita>

! ! kx 6 11

<NP> 7 8

<PP> 8 11

<NP> 9 10

<PP> 10 11

<S> 11 -

</veta>
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Editory anotaćı

výstup vždy v XML

GATE http://gate.ac.uk/

Brat http://brat.nlplab.org/

WordSmith http://www.lexically.net/wordsmith

u nás: Phrase Annotator (shallow parsing: fráze, závislosti), Sysel
(sémantické kategorie)
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4 Literatura
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Problémy s anotacemi

Manuálńı x automatická

Ručńı anotace je zdlouhavá a nákladná. Přesto nemuśı být dokonalá.

Nedokonalá automatická anotace (naučená na ručně anotovaných
datech) je pro velká data nevyhnutelná.

Cyklické anotace (podle lekce Corpus Mark-up)

Data v korpusu pozorujeme skrz anotace. Byly-li kategorie anotaćı
zvoleny a anotace provedena ještě p̌red pr̊uzkumem korpusu, došlo k
omezeńı p̌redem, na jaké otázky se můžeme p̌ri pozorováńı korpusu
ptát.

Řešeńım je cyklicky
I analyzovat korpus
I na základě toho volit parametry anotaćı
I anotace provádět
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